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Introduction

Since Uzbekistan became independent, radical changes have taken place in in different spheres of the country life, as well as in educational system. Our country has found its suitable position among the world’s social and economic life and on this term, a great attention has been given to younger generation.
Our President Islam Abduganiyevich Karimov has been a good leader to us to make Uzbekistan known to the world as one of the developed countries where spiritual, economic, cultural, social and educational fields of life are advancing at a high speed. 
It is noted that in the framework of the Law of the Republic of Uzbekistan "On education" and the National Program for Training in the country, a comprehensive foreign language teaching system, aimed at creating harmoniously developed, highly educated, modern-thinking young generation, further integration of the country to the world community, has been created. 
Education provides creative inspiration for the spirituality of the people of Uzbekistan. It helps us discover the best abilities of the up and coming generation, while continuously improving the skills of professionals. Young people, with their budding talents and thirst for knowledge, are understanding spirituality through education.
Our President is always mentioning that without foreign languages no organization, no person can develop fast. During the visits to all the regions of our country, Islam Karimov insisted all teachers on knowing foreign languages and computer technologies.
Education is one of the fundamental determinants of social and economic progress of any nation and its role is prominent in every aspect of our lives. Our government pays huge attention to the education of the younger generation. As our President pointed out the youth is not only the hope and future, but also a decisive force of today and tomorrow. So, today all the doors are open for us. International grants afford us to receive or continue education in the leading educational and scientific centres of high-developed countries of the world. 					Nowadays much attention has been given to implementing knowledge in computer technologies and foreign languages, especially English. The English is regarded as the international language in this global world, the language of business, diplomacy and cross-communication. English is very important all over the world. 	Communication is very crucial in any field, whether it is a conversation between pen friends, whether it is business, politics or economics. Hence, it is going to be hard to thrive in this world without knowing English.  The need for studying foreign languages is becoming one of the most acute questions standing in front of each state. In the present day, our President, taking into account this importance for our state, takes the necessary measures on expanding and improving the English language proficiency. Our government creates a favourable atmosphere and all conditions for the younger generation for learning foreign languages. So, all the state educational centres are provided with the latest innovative technologies, methodological materials and language laboratories as well. 	
Moreover, on December 10, 2012 the head of our state signed the decree “On measures to further improvement of foreign language teaching system”, in consequence of which starting from 2013-2014 school year foreign languages, mainly English, are being taught from the first year of schooling throughout the country. Another important issue of the decree was to introduce foreign languages testing to the entrance examinations for all higher educational centres, because today English is required not only in the field of linguistics, but also in any field. Doubtless, such measures should help us achieve our goals in creating a highly educated, modern-thinking perfect person.
The state requires new responses from teachers because of co – temporary diplomatic and political relations economic and cultural ties of the state. Under existing conditions, the younger generation of foreign language teachers needs innovative, contemporary methodological concepts to enrich their experience. 
In accordance with all the above mentioned, the third and fourth year students of high schools are supposed to take a theme, related to the field they study in, and write a course work, perform some research on the theme. The theme given to us to investigate is called “Comparative typology of loose objects in Modern English and Russian” and considered one of the challenging subjects in linguistics. Our course work consists of introduction, three chapters, conclusion and the list of used literature.
Both English and Russian have objects. Almost all the kinds of objects are defined and hitherto much work on kinds of objects in both languages have been done, but there has not been any work on comparative analysis of loose objects. We have tried to compare the loose object in the two languages and show their similarities and dissimilarities.              
Different ways of expressing English and Russian sentences with loose objects are comprehensively investigated. Similarities and dissimilarities of lexico-grammatical means of expressing sentences with loose objects of compared languages are set up in the course of researching.	
As the material of our course paper, we have taken factual material of English and Russian, samplings from different texts from fiction literature in languages of research. As methodological base of our course  paper we took information for it from books by B. A. Ilyish, Haimovich, G. Hoshimov, M. Blokh, Rayevskaya and others. 											The present work might find a good way of implying in the following spheres:
1) In Higher Schools and scientific circles of linguistic kind it can be successfully used by teachers for writing research works dealing with the English loose objects.
2) It can be used by teachers of schools, lyceums and colleges by teachers of English as a practical manual for teaching English grammar.
3) It can be useful for everyone who wants to enlarge his/her knowledge in English.
After having proved the actuality of our work, I would like to describe the composition of it:
My work consists of three parts: introduction, main part, conclusion and bibliography. Within the introduction part we’ve given the brief description of our course paper. The main part of the work includes several items. There we’ve discussed such problems as main features of English objects, described loose parts of sentences in Modern English, and have analyzed typological features of loose objects in Modern English and Russian. In the conclusion to our work we’ve tried to draw some results from the scientific investigations made within the present course paper. In bibliography we’ve mentioned some sources which have been used while writing the present work. It includes linguistic books and articles dealing with the theme.















Chapter 1. The theory of loose parts of sentences in modern English

Loose construction is a stylistic phenomenon, which has so far been little investigated. The device itself is closely connected with the intonation pattern of the utterance. In conversation any word or phrase or even sentence may be made more conspicuous by means of intonation. Therefore precision in the syntactical structure of the sentence is not so necessary from the communicative point of view. But it becomes vitally important in writing. Here precision of syntactical relations is the only way to make the utterance fully communicative. Therefore when the syntactical relations become obscure, each member of the sentence that seems to be dangling becomes logically significant. 
A variant of loose construction is parenthesis. "Parenthesis is a qualifying, explanatory or appositive word, phrase, clause, sentence, or other sequence which interrupts a syntactic construction without otherwise affecting it, having often a characteristic intonation and indicated in writing by commas, brackets or dashes." In fact parenthesis sometimes embodies a considerable volume of predicativeness, thus giving the utterance an additional nuance of meaning or a tinge of emotional colouring.
Secondary parts which assume a certain grammatical and semantic independence are called loose parts or detached parts of the sentence. This phenomenon is due to their loose connection with the words they modify.	Loose connection may be due to the position of these words, the way they are expressed, their meaning, or the speaker's desire to make them prominent. In spoken language detached parts of the sentence are marked by intonation, pauses, and special stress; in written language they are generally separated by commas or dashes. Adverbial modifiers," attributes, and prepositional indirect objects
may stand in loose connection to the word they modify, i. e. they may be detached (loose) parts of the sentence. The adverbial modifier is more apt to stand in loose connection than any other part of the sentence.							About the loose parts B.Ilysh says that the theory of loose parts of the sentence is another backward element of syntactic theory. Even the terminology in this field is far from certain. The term "loose" is used in English grammars chiefly with reference to the apposition: close apposition and loose apposition are two notions opposed to each other in grammatical theory. Another term which may be used is "detached": detached attributes, detached adverbial modifiers, and so forth. We will use the term "loose".				By loose parts of the sentence we mean such parts as are less intimately connected with the rest of the sentence and have some sort of independence, which finds its expression in the intonation and, in writing, in the punctuation.	The question now is, what parts of the sentence can be loose. The main parts, subject and predicate, apparently cannot be loose, as they form the backbone of the sentence from which other parts may be "detached". Objects cannot apparently be loose either. So the following parts remain: attributes, adverbial modifiers, appositions, and parentheses. 						Loose adverbial modifiers are perhaps more frequent even than loose attributes. This is especially true of those adverbial modifiers which do not modify any particular part of the sentence but refer to the sentence as a whole. They are often found at the beginning of the sentence and they point out the place, time, or the general conditions in which the action takes place. This is what we see, for example, in the following sentences: The next day, Scarlett was standing in front of the mirror with a comb in her hand and her mouth full of hairpins...  On the third of July, a sudden silence fell on the wires from the north, a silence that lasted till midday of the fourth... (Idem) In Aunt Pitty's house, the three women looked into one another's eyes with fear they could not conceal. (Idem) Of course a loose adverbial modifier can also appear elsewhere in the sentence: Their men might be dying, even now, on the sunparched grass of the Pennsylvania hills. From such loose adverbial modifiers, which tend to be rather separated from the rest of the sentence, we can, step by step, arrive at parentheses and insertions.						Here below we have given some examples for the detached adverbial modifier taken from Kaushanskaya’s book. Any part of speech used in the function of an adverbial modifier may be detached, which accounts for the comma that separates it from' the rest of the sentence.
· The Corporal lit a pipe carefully, because the enemy was close.
· In her excitement, Maria jammed the bedroom-door together.
· One summer, during a brief vacation at Knocke, his visit had come to the notice of Harrington Brande...
An adverbial modifier expressed by the Nominative Absolute Participial Construction or any other absolute construction is generally detached.
· The train coming in a minute later, the two brothers parted and entered their respective compartments.
· With his face buried in his hands, he did not see her enter the room.
Qf all the kinds of adverbial modifiers that of attendant circumstances is most apt to become detached.
· They drove on, without speaking again, to Stanhope Gate.
· He came in, with a large parcel under his arm.
· She had moved through its gaudiness and pettiness and glamour, her head high and her lashes low, clothed in an immaculate dignity.
· Nicholas lay there, his brow still contracted, filled with perplexity and confusion.
· The kitchen became the sitting room, she and Robert eating their meals before the warm stove.
The detached attributes may be expressed by the same kind of words and phrases as the usual attributes. Their peculiarity is, that they are separated from their head word by a pause, by an intonation of their own, and by a punctuation mark (usually a comma) in writing. In actual speech such loose attributes often acquire additional shades of meaning, for example, causal or concessive, which are not expressed by any specific means, lexical or grammatical, and entirely depend on the meanings of the words in the sentence. Loose attributes have a somewhat larger sphere of application than ordinary ones: whereas a personal pronoun can hardly ever be a head word for an ordinary attribute, it can be one for a loose attribute. For instance, in the sentence: Unable to sit there any longer with his mind tormented by thoughts of Tessie, he got up and started walking slowly down the road towards the Fullbrights' big white house the phrase unable... Tessie is a loose attribute to the subject, which is a personal pronoun. In this case the loose attribute acquires a distinctly causal shade of meaning, and this is due to the lexical meanings of the words (mainly, the words unable to sit and got up). Compare also: Red in the face, he opened his mouth, but in his nervousness his voice emerged a high falsetto. Living or dead, she could not fail him, no matter what the cost. The semantic connections between the loose attribute and the rest of the sentence are different in the two cases, but this depends entirely on the lexical meanings of the words involved. It is especially the conjunction or in the second example that gives the connection a concessive tinge (living or dead — whether he was living or dead, no matter whether he was living or dead).
A rarer case is seen in the following sentence, where the loose attribute refers to the object her: Well read in the art of concealing a treasure, the possibility of false linings to the drawers did not escape her, and she felt round each with anxious acuteness in vain. It is clear from the position of the form read immediately after well at the opening of the sentence that it is the second participle, and that the whole phrase is a loose secondary member which must be attached to some nominal part in the main body of the sentence. From the lexical meaning of the verb read it is evident that the word referring to the subject of this action must necessarily denote or point to a human being. Now, neither the subject possibility nor the nouns linings and drawers denote human beings, and the pronoun her is the first word to satisfy this condition. Accordingly, well read must refer to her, that is, to the object of the sentence. It must be noted, however, that this usage seems now obsolete. Here are some examples for the detached attribute: a detached attribute can modify not only a common noun as an ordinary attribute does but also a proper noun and a pronoun.
· The crowd was now in constant uproar, yelling, gesticulating, beseeching and reviling with Latin intensity.
There was a star-like quality about Judice, radiant and unreachable.
· It was a wide white building, one storey high.
Dumb with amazement, Mr. Gradgriud crossed to the spot where his family was thus disgraced.
· Stout, middle-aged, full of energy, she bustled backwards and forwards from the kitchen to the dining room.
According to Kaushanskaya’s opinion the prepositional indirect object is often detached. Here are some examples:
· She does not change — except her hair.
· A silver tray was brought, with German plums.
· Huckleberry Finn was there, with his dead cat.
About loose appositions B. Ilyish says the term "loose" was first used in English grammatical theory with reference to Appositions. It would seem that in this field the difference between loose and ordinary parts of the sentence was especially obvious to the authors of grammar books. And indeed, the difference between the type of apposition found in a sentence like As for Uncle Peter, he took it for granted that Scarlett had come to stay and that in a sentence like These two ladies with a third, Mrs Whiting, were the pillars of Atlanta is most evident. The ordinary apposition makes a whole with its head word, it cannot be separated from it either in oral speech (that is, by a pause), or in a written text (that is, by some kind of punctuation mark), whereas a loose apposition (Mrs Whiting) is separated from its head word by these means. Loose appositions can contain various kinds of information about the person or thing denoted by the head word. 						Besides those parentheses which consist of one word or of a short phrase and are not separated from the main body of the sentence either in speech or in writing (e. g. perhaps, probably, no doubt, etc.), there are also parentheses consisting of a larger number of words and necessarily separated from the main body of the sentence. Their semantic relation to the sentence is basically the same as with parentheses of the first kind. A few examples will be enough to illustrate the point: They know already, to be sure, and everybody knows of our disgrace. At all events, I've got as far as that. Extensive loose parentheses do not appear to be frequent in modern texts.



Chapter 2. Object as a secondary part of the sentence and the problem of a loose object in English and Russian 

The object is a secondary part of the sentence which completes or restricts the meaning of a verb or sometimes an adjective, a word denoting state, or a noun. Havilland closed the door. I was very proud of it. He had never liked Sam. He now held him responsible for Bosinney's death. "You are afraid of dying,' said Bing.		According to Khaimovich’s opinion, objective complements (objects) may be defined as noun (or noun-equivalent) adjuncts of objective verbs, denoting the object of the action or its subject (the by-phrase). As he says their definition does not differ essentially from that given by A. I. Smirnitsky: «Дополнение — это второстепенный член предложения, обозначающий предмет, участвующий в процессе, причем это обозначение не связывается с выражением предикации». From the definition given it is clear that the object is not bound with any definite part of the sentence, it is attached to the verb. In the following examples objective complements are associated with different parts of the sentence. For example: Writing letters for the homesick patients was her self-imposed duty. The object is attached to the subject. He carried out experiments in surgery. It is connected with the predicate. Adrian was filled not with futile rebellion. The object is connected with the predicative complement. There was no time to see her. Her is an objective complement connected with the attribute.		In English, objects are primarily divided into prepositional and prepositionless. The latter are, according to their meaning and position in the sentence, further divided into direct and indirect objects. The direct object denotes something (or somebody) directly affected by the action of the verb. The indirect object usually denotes the person for whose benefit the action is performed or towards whom it is directed: He sent me (indirect) a letter (direct).			Ways of expressing the object.								The object is expressed by the following parts of speech:
1. A noun in the common case.
- We ought to give him a present, too. (noun)
- She has no money and far too many relations. (noun)
- I hope the town has made preparations. (noun)
- But just as he was putting his head under his wing, a large drop of water fell on him.(noun)
- The Reed used to like the rain, but there was only her selfishness. (noun)
- I played with my companions in the garden, and in the evening I led the dance in the Great Hall. (noun)
- One of the windows is open, and through it I can see a woman seated at a table.   - She is embroidering passionflowers on a satin gown for the loveliest of the Queen's maids-of-honor to wear at the next Court-ball. (noun)
- I have ordered passionflowers to be embroidered on it. 
- At last he reached the poor house and looked in. 
- All night long he watches the stars, and when the morning star shines, he utters one cry of joy, and then he is silent. 
- My companions are building a nest in the Temple of Baalbek.
- He told him of the red ibises who stand in long rows on the banks of the Nile, and catch goldfish; of the Sphinx who is as old as the world itself, and lives in the desert, and knows everything; of the merchants who walk slowly by the side of their camels and carry amber beads in their hands; of the King of the Mountains of the Moon who is as black as ebony, and worships a large crystal; of the great green snake that sleeps in a palm-tree, and has twenty priests to feed it with honey cakes; and of the pigmies who sail over a big lake on large flat leaves, and are always at war with the butterflies.
2. A pronoun (personal in the objective case, possessive, defining, reflexive, demonstrative, indefinite). The pink and white doves are watching them, and cooing to each other. Our little discussion has given me quite an appetite. I must leave you, but I will never forget you. Next spring I will bring you back two beautiful jewels to replace those you have given away. I must leave you, but I will never forget you. Pluck out my other eye, and her father will not beat her. 
According to Kaushanskaya’s opinion, the peculiar use of the pronoun it in the function of an object, similar to its use in the function of the subject. Sometimes the pronoun it is used as a real (notional) object. For example: She pulled out a cigarette and let it dangle between her lips unlighted. Children who stay away from school do it for different reasons. "Where's my pen? It was on my desk a minute ago." "You left it by the phone." 							But sometimes it only introduces a real object expressed by an infinitive or gerundial phrase or by a subordinate clause. In this case it is a formal introductory object which is not translated into Russian. The formal it is characteristic of literary style and is mostly used after certain verbs followed by adjectives (sometimes nouns). Here belong such verbs as to think, to find, to consider,
to make, etc. For example: He found it impossible to utter the next word. He made it a point to save so much every week. She made it clear from the beginning that she had come with Bing. If an owl speaks you, make it no answer. As they did so, a little smile touched his proud lips, as a bird's wing touches the water and makes it laugh. Roz found it difficult to talk to people face to face. I'll think it over and give you an answer next week. I need some time to think it through - I don't want to make any sudden decisions.
3. A substantivized adjective or participle. For example: June Forsyte always championed the unfortunate. In old times normadic tribes when moving to another place left the dying behind. My mother always hated cooking. Who does the cooking in your house? I must do some/the ironing tonight. You do the washing-up and I'll do the drying. It's your turn to do the cleaning.
     4. An infinitive, an infinitive phrase, or an infinitive construction.
The sergeant ordered his men to stop. When he saw someone come toward them, he avoided him neatly. The old woman held the child tight and waited for the storm to pass. You can't make him go if he doesn't want to. The vet put something down the dog's throat to make it vomit. You should ask your accountant to give you some financial advice. I asked to see my accountant. I told her to go home. They ordered him to leave the room. Do you want me to take you to the station? Did you remember to do the shopping? Don't forget to lock the door. Dad's always forgetting to take his pills. He likes to spend his evenings in front of the television. I'm not surprised he shouted at you! How would you like to be pushed into a wall? I'd hate (= would not like) you to think I didn't appreciate what you'd done.
5. A gerund, a gerundial phrase, or a gerundial construction.
Could they prevent flying in war-time? But I love travelling, and my wife should also love travelling. I have always hated speaking in public. I remember seeing you at the opening of the Transport workers summer club. I don't like him going away with Lord Illingworth. I don't remember signing a contract. She would never forget seeing the Himalayas for the first time. I don't like upsetting people.
6. Any part of speech used as a quotation. Through the door in the hall leading to the basement he called "Hsst!" several times...
7. A prepositional phrase with a noun or a gerund.
Several times he had sought for a suitable opportunity to disclose his exciting secret. They all approved of his not being beaten by that cousin of his. Do you object to my going away for a month? Improving a husband! No. I shall insist upon my husband proving me, or else we part. She insisted on seeing her lawyer. I don't mind having a dog in the house so long as it's clean. Do you mind me smoking? The government's campaign is aimed at influencing public opinion. Stop shouting - you're giving me a headache! I couldn't stop laughing.
8. A group of words which is one part of the sentence i.e. a syntactically indivisible group. For example: But it was only Mrs. Bunting who asked for a pinch of salt. He found a number of persons in the Morse home. I don't mind having a dog in the house so long as it's clean. The kids don't get much time for play in the evenings. We watched the children at play in the park. She could hear calls for help from inside the burning building. I think I'll pay a visit to the hairdresser's while I'm in town. These photographs show the effects of the chemical on the trees. He began to show signs of recovery. They have sent a large number of invitations. We bought a piece of furniture. They saw a pack of wild dogs in the forest.								Kinds of objects.								There are three kinds of objects in English: the direct object the indirect, and the cognate object.								The direct object. The direct object is used after transitive verbs with which it is closely connected as it denotes a person or thing directly affected by the action of the verb. It is used without any preposition. For example: 					-Again I moved my head negatively. 									-Mother nodded her head. I want to wear shorts, or a bathing suit, and go bathing and climbing with the boys. 
· "You know, I remember a little boy called Dick who put aside two golliwogs, one teddy bear, three toy dogs, two toy cats and his old monkey to take down to Polseath one year," she said. 
· He changed the subject at once. The children counted the days eagerly, and Anne marked one off the calendar each night. 
· The children sang songs to themselves, as they always did when they were happy. 												If we compare Russian and English we shall see that in English there are more verbs taking a direct object than in Russian. This is due to the loss of case inflexions in English, the result of which is that the old Accusative and Dative have assumed the same form. Thus, if a transitive verb takes only one object expressed by a noun or pronoun without a preposition, it is always a direct object. For example: I help my brother in his work. He just packed his bags and walked out on his wife and children. Anne could just see the top of a curly head and that was all. Mother was awfully cross with me when I cut my hair short. She was just bringing the breakfast to the table. Even George lost her frown as she felt the warmth of the sun and saw the dancing sparkles on the blue sea.				Consequently very often the indirect object in Russian corresponds to the direct object in English. For example: I helped him. Я помогал ему. I envied him. Я завидовал ему. Strangely, no one believed us when we told them we'd been visited by a creature from Mars. Странно, никто не поверил нам, когда мы рассказали им, что нас посетило существо из Марса. They finally reached the coast after five weeks sailing. Они наконец достигли побережья после пяти недельного мореплавания. 
It should be kept in mind that sometimes the prepositional object in Russian also corresponds to the direct object in English.
OH сел на лошадь.    					He mounted the horse.
OH играет в шахматы. 				He plays chess.
Она хорошо играет на гитаре. 			She plays the guitar well.
Она залезла на дерево. (adv.mod)		She climbed a tree.
Он не настолько высок, чтобы достать до потолка.			        He is not so tall as to reach the ceiling.
There are a few English verbs which can have two direct objects. 
I asked him his name. Forgive me this question. She taught them French.	The indirect object. The indirect object denotes a living being to whom the action of the verb is directed. There are also cases when it denotes a thing. According to Kaushanskaya’s classification, there are two types of indirect object:
1. The indirect object of the first type, which expresses the addressee of the action. It is used with transitive verbs which take a direct object, so it hardly ever stands alone. For example: She gave him an interesting book to read.
Don't forget to buy him a toy on his birthday. Compare: I shall buy him.		Thus when translating into English such Russian sentences as дайте мне, покажите мне, a direct object must be introduced, otherwise the sentence either has no meaning at all, or its meaning is changed altogether. As to Kaushanskaya’s opinion, there are three verbs which may take an indirect object without any direct object. In this case the indirect object is used with the preposition to. These verbs are: to read, to write, to sing. For example: When I was ill she often read to me. Won't you sing to me? Write to me as often as you can.
There is, however, a tendency in Modern English to use no preposition with the verb to write: Write me as often as you can. 							As a rule the indirect object comes before the direct object.
In this case it is used without a preposition. Much upset and without hope now she sent Sam the telegram. 										When the direct object precedes the indirect object, the latter is used chiefly with the preposition to and sometimes for. These prepositions make the indirect object more prominent. For example: Jason was giving an interview to the correspondents. You ought to show that rash to your doctor. He bought some flowers for his mother. She taught English to foreign students. Bring that knife to me. The police gave (out) road-safety booklets to the children. The teacher explained the rules to the children.								But sometimes we cannot change the order of words at will, namely when the direct object is a pronoun and the indirect object, a noun. In this case the indirect object follows the direct object. For example: I sent him to his mother. She bought it for her brother. He showed her to his parents. They brought it for Jason. The teacher taught it to the learners.									When the direct object is expressed by the pronoun it, it always precedes the indirect object. Give it to him.										In colloquial speech, when the indirect object is a pronoun, the preposition to is often not used: Give it him, but: Give it to Mary. There are a number of verbs after which the indirect object is used with the preposition to even when it comes before the direct object. These are: to explain, to dictate, to suggest, to relate, to announce, to ascribe, to attribute, to communicate, to introduce, to submit, to repeat, to dedicate, to disclose, to interpret, to point out. For example: He explained to us that the examination would take place later. How fast do you dictate to your secretary? She suggested a compromise to us. Does the name suggest nothing to you? What does this shape suggest to you? Chapter nine relates to the effects of inflation on consumers. She doesn't relate very well to her mother. I can't relate to that kind of poetry. He doesn't relate to loud modern music. She could not live without announcing herself to him as his mother. She announced the winner of the competition to an excited audience. I wouldn't dream of attributing such a lack of judgment to you. The doctors have attributed the cause of the illness to an unknown virus. To what do you attribute this delay? Most experts have attributed the drawing to Michelangelo. They attributed their success to hard work. We attribute this saying to Shakespeare. Has the news been communicated to the staff yet? You have a duty as a scientist to communicate your discovery to the world. Have you two been introduced to each other? She introduced me to her parents. I dedicate this book to the memory of my uncle, Arthur S. Link, who introduced me to the joys of history at a young age. She decided to resign from the party rather than submit herself to the new rules. The developers submitted building plans to the council for approval. Don't repeat this to anyone. He has dedicated his life to scientific research. The new President said she would dedicate herself to protecting the rights of the old, the sick and the homeless. The authorities finally disclosed the facts to the press. We had to ask our guide to interpret for us. I had to interpret the speech to them. If you see her, please point her out to me. Sometimes in the privacy of his bedroom James would reveal to Emily the real suffering that his son s misfortune caused him. I shall dictate to you the names of books to be read for your examination. He is not very bright; I attribute to his diligence the progress he has made in English in so short a time. The professor explained to us some obscure passages in Shakespeare’s tragedy Romeo and Juliet.
This order of words is found when the direct object is modified by an extended attribute.
2. The indirect object of the second type which is more frequently used with intransitive verbs than with transitive ones and which does not always express the addressee of the action. For example: An idea had occurred to Sam. My childhood was passed with a grandmother. I want to thank you for your kindness.
[bookmark: bookmark0]Here lies one of the points of its difference from the indirect object of the first type which is used with or without a preposition depending upon its place with regard to the direct object. 									The indirect object of the second type can be called the prepositional indirect object. So in the sentence She bought a piece of embroidery for me – for me is an indirect object whereas in the sentence She did this piece of embroidery for me - for me is a prepositional indirect object. In contrast to the indirect object of the first type which is used only with preposition to and seldom for the use of the prepositional indirect object is not confined to any definite set of prepositions. Thus it can be used with any preposition.							The prepositional indirect object is used not only with verbs but also with adjectives, words denoting state, and nouns of verbal origin. For example: I am uneasy about it. She was not aware of his being there. Her behavior to her friends was irreproachable. The drought has made farmers anxious about the harvest. The tooth doesn't exactly hurt, but I'm conscious of it all the time. We're delighted with our new house. I was delighted at/by your news. I was so annoyed with him for turning up late. They crowded round the spokesperson, eager for any news. She looked up from her book and smiled at me.							It is difficult sometimes to distinguish between an attribute and a prepositional indirect object. For example: Yates's mind was like a cauldron in which boiled the general tension in town, the expectation of getting to Sasha.	The phrase of getting to Sasha can be treated both as an attribute and as a prepositional indirect object.									As Khaimovich says the indirect object usually precedes the direct object and cannot be used without it. In He sent me "me" would be understood as a direct object.  The prepositional object with to (the so-called /to-phrase) and for (the for-phrase) are often grammatical synonyms of the indirect object. Accordingly, the sentence “offered the student my book” can be transformed into “offered my book to the student”, I bought him a toy into “bought a toy for him”.  The direct object is used with a much greater number of verbs than the indirect object, has practically no structural synonyms, and is often so closely connected with the verb that the meaning of the latter is vague without its object. The sentence “made”, for instance, is not clear unless the objective complement a shelf or tea or a report is added.											Sometimes a verb may take two direct objects, e. g. They asked him questions. Though this sentence is structurally similar to They gave him books the functions of him in the two sentences are different. In the first sentence it can be used without the second object (Don't ask him), in the second it cannot. The same in the corresponding passive constructions: He was asked but not He was given. So in the first sentence him is a direct object, in the second — an indirect one.	According to Kaushanskaya’s opinion, the direct and the prepositional indirect object may be simple and complex. The complex object consists of two components, of which the second stands in predicate relation to the first. The two components form an indivisible unit and consequently must be regarded as one part of the sentence. The complex object can be non-prepositional and prepositional: I observed Agnes turn pale. Thus these two waited with impatience for the three years to be over. He sat and watched the sailors hauling big boxes out of the hold with ropes. They didn't hear her open Anne's door. They didn't hear her get undressed and clean her teeth.								The first component of the complex object is a noun in the common case or in the possessive case, a personal pronoun in the objective case, or a possessive pronoun; the second is an infinitive, a participle, a gerund, seldom a noun, an adjective, a word denoting state, or a prepositional phrase. For example: He hated her to work in the boarding house. On looking towards her again, I perceived her face clouded with embarrassment. He could see the man and Great Beaver talking together. She thinks herself very clever. As he spoke, he felt himself unusually on edge. I heard/I could hear someone calling my name. At eight o'clock Jane heard him go out. Jacqui saw the car drive up outside the police station. From the window we could see the children playing in the yard. I sit by the window and watch people walking past. I watched him get into a taxi. Do you want me to take you to the station? This letter - do you want it sent first class? I don't want a load of traffic going past my house all night, waking me up.			According to Kaushanskaya’s opinion, the group “object+objective predicative” is very close to the complex object, but the connection between its two elements is not close enough to make them one part of the sentence; so while the complex object can nearly always be extended into an object clause, the direct object with its objective predicative cannot. For example: He felt himself unusually on edge can be changed into He felt that he was unusually on edge, but They left him alone cannot be changed in the same way.  						All the predicative constructions when used in the function of an object due to their structure form a complex object. Thus we have a complex object expressed by a participial construction, a gerundial construction, an Objective-with-the-Infinitive Construction and a for-to-Infinitive Construction.					Dick found himself walking in the direction of his friend Mike’s place.	His new duties had kept him occupied.						My lady assures him of his being worth no complaint from her.			'Well,' said Sam, I want you to come out to the Stores, with me, and after that we'll go to the Park." 									Besides the direct and indirect objects linguists distinguish the so-called cognate object. In the sentences She slept a sound sleep. We live a happy life the verbs to sleep and to live, usually subjective, seem to take direct objects. But these objects are of peculiar nature: they do not denote anything that is outside the action and affected by it, as is the case with most objects. The nouns sleep and life are cognate with the verbs to sleep and to live, i. e. they are of common origin and kindred meaning. They modify the verb rather as adverbials than as objects. Cf.: She slept a sound sleep.  =  She slept soundly. We live a happy life. = We life happily.										Kaushanskaya has the same opinion as the above. There is a special kind of object in English which has the following peculiarities: 				           1. It is used with intransitive verbs though it has no preposition.			          2. It is expressed by a noun which is either of the same root as the verb or is similar to it in meaning.										           3. It is almost regularly attended by an attribute with which it forms a combination that is close in meaning to an adverbial modifier: to live a happy life – to live happily.											        The cognate object is generally used in such combinations as: to smile a sad smile, to laugh a bitter laugh, to die a violent death, etc. For example: 		       But she died a dreadful death, poor soul. That night the roused forces of God and Evil fought their terrible fight for her soul. For the next four days he lived a simple and blameless life on thin captain's biscuits. 						Here is one of the links between objective and adverbial complements. Another link is a case like They passed a mile in silence where a mile may be taken for a direct object to the transitive verb to pass, or, in accordance with the meaning of the noun mile, for an adverbial complement of place. Cf . They walked a mile. He passed five years in the Far North.						According to Khaimovich’s opinion, like other parts of a simple sentence (clause), objective complements may be expressed by complexes and are then called complex objects. Analyzing the sentence “hate you to go away”, B. A. Ilyish shows  that the object of the verb hate is not you (which would change the meaning of the sentence) but the whole infinitival complex you to go away. Traditionally such complexes have been called 'The Accusative with the Infinitive', but some authors object to this term on the ground that there is no accusative case in Modern English. Another current term 'The Objective with the Infinitive' is also unsatisfactory since it seems to exclude cases like “hate my brother to go away” where brother is in the common case. L. P. Vinokurova uses the term 'The Objective Infinitive Construction' which is better in many respects, and first of all because the syntactical construction gets a syntactical name, but there exists another objective infinitive construction with the preposition for (as in the sentence “am waiting for you to go” which the same author calls 'the for-to-infinitive construction' — a very inconvenient name and inconsistent too. We should prefer to call these complexes 'The prepositional (or prepositionless) objective infinitive complex' in the same way as we distinguish prepositional and prepositionless objects in general. A complex object may also be an 'objective participle complex', as in “heard the key turning in the lock”, an 'objective gerund complex' prepositional, as in All depends on Tom coming in time, or prepositionless, as in Excuse him coming so late.									In Russian, where case inflexions are the most important means of expressing the relations of nouns to other words in the sentence, objective complements are primarily divided into direct (expressed by prepositionless 'accusative case' forms) and indirect (all others). Indirect objects are then divided into prepositional and prepositionless. The number of verbs that may take a direct object is much greater in English than in Russian. It is partly due to the fact that the common case of nouns and the objective case of pronouns in English correspond to all the oblique cases of the Russian language. The Russian сообщать, завидовать, помогать соседу would be rendered by to inform, envy, help the neighbour,  обменяться словами, взглядами  by exchange words, glances, etc.
Rayevskaya N.M. classifies the object in this way. The trichotomic division of objects into direct, indirect and prepositional has its own demerits. It is based on different criteria which in many cases naturally leads to the overlap of indirect and prepositional classes. 										Object relations cannot be studied without a considerable reference to the lexical meaning of the verb.								Instances are not few when putting an object after the verb changes the lexical meaning of the verb. And there is a system behind such developments in the structure of English different from practice in other languages.		Compare the use of the verbs to run and to fly in the following examples:
a) to run fast, to run home;
b) to run a factory, to run the house, to run a car into a garage;
a) to fly in the air;
b) to fly passengers, to fly a plane, to fly a flag.
In attempting to identify the linguistic status of different kind of objects in Modern English G. G. Pocheptsov advocates other criteria for their classification based on the relation between the verb and its object in the syntactic structure of the sentence. Due attention is given to the formal indications which, however, are considered secondary in importance to content. The classification is based on the dichotomy of the two basic types: object-object and addressee-object. The former embraces the traditional direct object and the prepositional object as its two sub-types. The addressee-object has two variants different in form: prepositionless and prepositional. The object of result, cognate object, etc., are considered to have no status as object types and are but particular groupings within the boundaries of the two basic types of object outlined above. This may be diagrammed as follows:
	Types of Object
	Object-object
	Addressee-object

	Sub-types of Object
	direct
	prepositional
	

	Types of Bond
	prepositionless
	prepositional
	prepositionless
	prepositional

	Examples:
	He knew this.
	He knew of this.
	He gave me a letter.
	He gave a letter to me.


Here below we have some information taken from Ivanova and Burlakova’s books. The objective complement – dependent on the verb, adjective and the words of state and quality. The objective complement may be non-prepositional and prepositional. The presence or absence of a preposition – purely formal sign, extra linguistically weakly motivated, that is, with peculiarities of denotations.  Semantically similar verbs of objective direction may differ by the way of forming objective complement which is dependent on them, Cf. Не saw те — Не looked at me, I heard a noise — I listened to the noise and etc. And, vice versa, the verbs denoting the same process may differ by the way of joining the complement, Cf: to ask for — to beg, to laugh at— to ridicule, to think of — to consider and etc. In connection with some verbs one notices hesitations in using the non-prepositional and prepositional complements  without any lexico-semantic differences in the content of the same verb: to follow (after) smth, to discuss (about) smth, to doubt (of) smth. All this gives ground to join traditional direct and indirect complement with the meaning of object in one general class — objective complement. As to the way of syntactic connection it can be non-prepositional and prepositional. Since the difference in the form of connection is combined with known difference in the character of direction of verbal action, it is desirable to save corresponding division inside the complement:
	Type of complement
	Objective complement

	Kind of complement
	Non-prepositional (=direct)
	prepositional

	Example
	Не knows this.
	Не knows of this.


About the object G. Hoshimov says the following: It is well known that there are several types of objects and some kind of classification has to be found for them. Objects differ from one another, on the one hand, by their morphological composition, that is, by the parts of speech or phrases which perform the function of object, and on the. other hand, in some cases objects modifying a part of the sentence expressed by a verb form (and that is most usually the predicate) differ by the type of their relation to the action expressed by the verb (it is to this difference that the terms "direct object" and "indirect object" are due). 					Since the latter distinction applies only to a certain morphological type of objects, it will be convenient to take first the classification according to morphological differences.											From this point of view we must draw a distinction between non-prepositional and prepositional objects. Under the latter heading we will include every object of the type "preposition + noun or pronoun", no matter what preposition makes part of it, whether it be a preposition with a very concrete meaning, such as between, or a most abstract one, such as of or to. In establishing the two types of objects (non-prepositional and prepositional) we do not ask the question whether a prepositional object can or cannot be synonymous with a non-prepositional (as is the case with some objects containing the preposition to).		Both non-prepositional and prepositional objects (more especially the latter) may sometimes be hard to distinguish from adverbial modifiers.				We will not attempt to give an exhaustive list of possible morphological types of non-prepositional objects but we will content ourselves with pointing out the essential ones.												The classification of objects into direct and indirect ones applies only to objects expressed by nouns or pronouns (and occasionally substantivized adjectives). It has no reference whatever to objects expressed by an infinitive, a gerund, or a phrase. With objects of these kinds the question whether they are direct or indirect would be meaningless. But even with objects expressed by nouns or pronouns the distinction is far from being always clear. A case in point are sentences in which the predicate is expressed by the verbs send, show, lend, give, and the like. These verbs usually take two different kinds of objects simultaneously: (1) an object expressing the thing which is sent, shown, lent, given, etc., and (2) the person or persons to whom the thing is sent, shown, lent, given, etc. The difference between the two relations is clear enough: the direct object denotes the thing immediately affected by the action denoted by the predicate verb, whereas the indirect object expresses the person towards whom the thing is moved. This is familiar in sentences like We sent them a present, You showed my friend your pictures, etc. It is well known that when the two objects occur together in a sentence, they are distinguished by their relative places in the sentence, that is, by word order: the indirect object stands first, and the direct object comes after it. However, even in sentences in which there are two objects simultaneously the distinction between direct and indirect objects is not always clear. With some verbs, and owing to their peculiar meanings, there are not sufficient objective facts to prove that one object is direct, and the other indirect. This is the case with the verbs tell and teach. They can take simultaneously two objects, one denoting the person addressed and the other the news told or the subject taught, as in the sentences, He told me the whole story, or She taught the children geography. So far the structure seems to be the same as in the above sentences with the verbs send, show, etc., and we might call the objects me and the children indirect, and the objects the whole story and geography direct. There is, however, something to be said against that view. The verbs tell and teach can also be used in a different way, as will be seen from the following sentences, He told me about his success, and She taught children. In the former sentence the first object denotes the person addressed but the second is expressed by a prepositional phrase and cannot be called a direct object; in the latter sentence there is no second object at all. Under these circumstances there would seem to be no reasonable objective ground for calling the first object in each of these sentences an indirect object. There is another consideration here which rather tends toward the same conclusion. In studying different kinds of objects it is also essential to take into account the possibility of the corresponding passive construction. It is well known that in English there is a greater variety of possible passive constructions than in many other languages. For instance, the sentence We gave him a present can have two passive equivalents: A present was given to him (here the subject corresponds to the direct object in the active construction), and He was given a present (here the subject corresponds to the indirect object of the active construction). However, the second passive variant is only possible if the direct object is there, too The sentence He was given in this sense (without the direct object) would not be possible. Now, with the verbs tell and teach things are different. It is quite possible to say The story has been told many times and / have been told about it (in this case the subject corresponds to the indirect object of the active construction, and there is no direct object in the sentence). In a similar way, it is possible to say Geography is taught by a new teacher and also Children are taught by a new teacher (without any direct object and indeed without any object corresponding to "geography"). From this point of view the sentences with the verbs tell and teach are different from those with the verbs send, show, give, etc. With the former there are not sufficient objective grounds for saying that one object is direct, and the other indirect. As to sentences containing one object only, there are no grounds at all for saying that the object is "indirect". Sentences with the verb help are a case in point. In the sentence We will help our friends, for instance, there is nothing to show whether the object is direct or indirect. The object with verbs meaning 'to call by telephone or telegraph' is another case in point. We might suppose that the object with such verbs is indirect. The usual type of sentence, with the verb in the active voice, does not give any clue to this. For instance, in the following sentence there is nothing to show whether the object of telegraph is direct or indirect: "That's fine," she replied. "ГЦ telegraph Lee right away that I'm coming." But there are cases in which a verb of this category is used in the passive voice, e. g. Three days later, I was surprised to be rung up by Charles, that is, in the corresponding sentence with the predicate verb in the active voice, he rang me up, the object might equally be said to be a direct one. Now, moreover, this question of direct and indirect objects is also connected with one type of object expressed by a phrase, namely the one of the pattern "to + noun or pronoun". It is common knowledge that the thought expressed in the sentence He gave me a present can also be expressed in a slightly different way, namely, He gave a present to me. We may call the first of the two objects direct because it stands in the same relation to the predicate verb as in the sentence He gave me a present. As to the second object, which includes a preposition, it is doubtful whether it will serve any useful purpose to call it an indirect object, since objects of the pattern «preposition + noun or pronoun» cannot be direct, so that for objects of this kind there is no opposition of direct and indirect. If, however, we insist that the function of to me in this sentence is the same as that of me in the sentence He gave me a present, we shall have to include all prepositional objects under the heading of indirect objects and to change the system of classification which we have so far followed, in accordance with this view. It must be admitted that either way entails difficulties. If we follow the line adopted, we have to separate to me in the sentence He gave a present to me from me in the sentence He gave me a present; but then we can restrict the division of objects into direct and indirect to noun and pronoun objects (without preposition). If, on the other hand, we take to me to be an indirect object, we are obliged to extend the category of indirect objects to the prepositional ones; by way of compensation, we can keep up the connection between me in the sentence He gave me a present and to me in the sentence He gave a present to me. It would seem that, on the whole, the first alternative is preferable. There is another question to be discussed concerning prepositional objects. Let us compare the following two sentences: We spoke about recent events, and We bought about twenty books. Everybody will see at once that relations between the parts of the sentence are not the same in both cases. In the first sentence, the preposition denotes a relation between the action denoted by the verb and the thing denoted by the noun. The sentence is based on the pattern "speak about something". In the second sentence, the verb buy is not associated with a preposition: there is no pattern "buy about something". The word about does not denote any relation between the action and the thing, and bears in fact no relation at all to the verb. It is connected with1 the numeral only and shows that the number denoted by the numeral is not here given as exact. It is even doubtful whether the word about is here a preposition, as both its meaning and function are different from those of prepositions. If we take this view, the object in this case will not be prepositional, and this is perhaps the best way out of the difficulty. If, however, we insist on the word about being a preposition we shall have to distinguish between two different types of objects corresponding to the pattern "preposition + noun or pronoun"; a necessary feature of the type we are now considering would be the numeral preceding the noun, so that the pattern would be this: "preposition (about, over, under) + cardinal numeral + noun". A decisive point of difference between the types would be this. In type 1 (as in the sentence We spoke about recent events) the preposition cannot be left out: a sentence We spoke recent events is impossible. In type 2 the preposition can be left out without affecting the grammatical correctness of the sentence; only the idea of approximation conveyed by the word about in this context will disappear.
Detached or loose object is such an object in which the nouns with prepositions or prepositional phrases having the meanings of inclusion, exclusion, and substitution can be used to detach the parts of sentences. In spoken and written languages they can be detached due to the meaning, intonation and punctuation. In both English and Russian languages the detached or loose objects have close relationship with the words which they are related, that’s why they seldom become detached in the sentences. In these languages the object can be detached with help of the words like except (кроме), besides (помимо), including (включая), with the exception of (за исключением, исключая), in addition (сверх), alongside with (наряду с), instead of (вместо). Example: I didn’t hear anything except his snoring.  
In the following examples we can see how Russian objects can be detached: Я ничего не слышал, кроме ветра. Я ничего не мог различить, кроме мутного кручения метели. Вместо сбивания кольев, можно воспользоваться стволами растущих вблизи деревьев. Многие из бойцов, помимо своей винтовки, были вооружены трофейными автоматами. Настроение экипажа, сверх обыкновения, было приподнятое. От сытного котла все казаки были веселые, зa исключением Степана Астахова.
As to B. Ilyish the intervening phrase will probably in most cases be a loose part of the sentence, as in the following extracts: At the age of eight Ferdinando was so large and so exuberantly healthy that his parents decided, though reluctantly, to send him to school. (HUXLEY) In the visitors' book at Crome Ivor had left, according to his invariable custom in these cases, a poem. (Idem) In the former example the phrase though reluctantly introduces some shade of meaning, weakening the effect of the verb decided, and it could not conveniently come at any other place in the sentence. In the latter example the rather extended phrase according to his invariable custom in these cases might have come between the subject Ivor and the predicate had left. The sentence would then run like this: In the visitors' book at Crome Ivor, according to his invariable custom in these cases, had left a poem. The effect of the original text, with the loose part separating the object from the predicate, appears to be that of postponing the mention of the poem and thus creating some tension since the words immediately following the predicate fail to make clear what it was that he left in the visitors' book.
An object may also be separated from the predicate by several intervening elements of the sentence. This is the case, for example, in the following passage: He recognised suddenly in every face that passed him the reflection of what appeared a similar, lonely, speechless concern not with the station and the mechanics of arriving, departing, meeting someone, or saying good-bye, but with something more vital still and far beneath such minor embassies. (BUECHNER) Owing to the adverbial modifier suddenly and the prepositional object with the attributive clause belonging to it, in every face that passed him, the direct object the reflection (with the other parts of the sentence belonging to it) is at a considerable distance from the predicate recognised. However, no misunderstanding is to be feared here, as there is no other noun that might be taken for the direct object in the main clause: the only noun that does come in here is the noun face, but it is too obviously connected with the preposition in that introduces it (along with its attribute every) to be taken for a direct object. This example, and many others of a similar kind, show that the principle "the object is bound to come immediately after the predicate verb" does not always hold good.
Quite the same sort of thing is seen in our next example, taken from the same novel: He seemed to see in each figure that hurried by a kind of indifference to all but some secret, unexpressed care having little to do with their involving context. (BUECHNER) Besides the role of rheme that belongs to the object in the sentence, there is another factor which may have been responsible for the order of words: the group centred around the object kind (or kind of indifference) is rather long, and placing it immediately after the predicate, before the phrase in each figure that hurried by, would result in a rather awkward rhythmical pattern of the sentence.
A non-prepositional object can be separated from the predicate even by two secondary parts, as in the following example: She arose and turned on a lamp to read the letter again. He told and told well in it a little story. (BUECHNER) Here both the adverbial modifier well and the prepositional object in it intervene between the predicate and the non-prepositional object.
An object may also be separated from the predicate by a parenthesis and a clause of time: She had seen, of course, when she spoke, only Tristram. (BUECHNER)








Chapter 3. Comparative typology of the loose objects
in Modern English and Russian

As we mentioned in the chapters above detached (loose) parts of the sentence which with the words related to them obtain certain notional and grammatical independence in the sentence in consequence of weakening internal connections between them and words, which they clarify, identify and complete.  In oral speech detached parts are always separated by pauses, intonation and have their logical stress; in written speech they are mostly separated by punctuation marks.											Weakening of the internal connections depends on the ways of expressing the secondary parts of sentence, on its meaning, on its place in the sentence, on the size of the secondary parts, sometimes simply on the desire of the speaker or writer to emphasize a particular idea.									Among the secondary parts, the adverbial modifier mostly becomes detached (loose), and then the attribute, the indirect object can much less be loose; the direct object is never detached due to the very close connections with the predicate.	B. Ilyish says the following about the loose parts. The theory of loose parts of the sentence is another backward element of syntactic theory. Even the terminology in this field is far from certain. The term "loose" is used in English grammars chiefly with reference to the apposition: close apposition and loose apposition are two notions opposed to each other in grammatical theory. Another term which may be used is "detached": detached attributes, detached adverbial modifiers, and so forth. We will use the term "loose".				By loose parts of the sentence we mean such parts as are less intimately connected with the rest of the sentence and have some sort of independence, which finds its expression in the intonation and, in writing, in the punctuation.	The question now is, what parts of the sentence can be loose. The main parts, subject and predicate, apparently cannot be loose, as they form the backbone of the sentence from which other parts may be "detached". Objects cannot apparently be loose either. So the following parts remain: attributes, adverbial modifiers, appositions, and parentheses. [Ilyish 285]				In this chapter of our course paper we have tried to do a comparative analysis of loose object in Modern English and Russian and translate constructions with the loose object from one language into the other. The detached object is mostly expressed by prepositional pronouns or nouns, in English. The main prepositions used to make loose object are the following:
- except
-except for
-with the exception of
In the sentence the prepositions are structurally optional and always marked by commas or by dashes. Let’s see some examples with these prepositions:
· Anybody else, except Alice, would’ve taken the goddamn hint. Каждый, кроме Эллис, поняли этот чертовский намёк.
· The rabble of mankind know nothing of liberty except the name. — Чернь ничего не знает о свободе, кроме самого этого слова. 
· Everything is arranged except for the tickets to the theatre. — Всё устроено, кроме билетов в театр.
· The museum is open daily except Monday(s). Музей открыт каждый день, кроме понедельника.
· The government has few options except to keep interest rates high.
· It's cool and quiet everywhere except in the kitchen. Везде прохладно и тихо кроме кухни.
· Everyone, except for Sally, was there. Все, кроме Сэлли, были там.
· There is nothing to indicate the building's past, except (for) the fireplace. Нет ничего, чтобы указать на прошлое здания, кроме (для) камина.
· I like all kinds of films with the exception of (= but not) horror films. Мне нравятся все виды фильмов, за исключением ужасных.
Loose indirect object
According to Kaushanskaya’s opinion, the prepositional indirect object is often detached. Here are some examples taken from Kaushanskaya’s book:
· She does not change – except her hair [Kaushanskaya V. A. and others. A Grammar of the English Language, 253]
· A silver tray was brought, with German plums [Kaushanskaya V. A. and others. A Grammar of the English Language, 253].
· Huckleberry Finn was, with his dead cat [Kaushanskaya V. A. and others. A Grammar of the English Language, 253].
The indirect object seldom becomes loose or detached when it is expressed by the preposition with and others. For example:
· In the hall, the servant was waiting for me, with a letter in his hand [Kobrina N. A. and others. An English Grammar Morphology, 214].
· The first present was given to her, to Mrs. Craig, at the meeting  [Kobrina N. A. and others. An English Grammar Morphology, 214].
· The old ones are dead – except Timothy  [Kobrina N. A. and others. An English Grammar Morphology, 214].
· Her address was given to me this morning, by Turner himself. 
Loose objects are optionally detached (depending on their notional load, volume of combination, their underlining by nouns with the prepositions and prepositional phrases  except, except for, excluding, excepting, aside from, besides, apart from, in addition to, with the exception of, along with (кроме, вместо, помимо, сверх, за исключением, исключая, наряду с and others) (which are conditionally called objects) with the meaning of including, exception, replacement, that is, restrictive and expansive meaning, for example: 
· I don't suppose I had seen her a dozen times and, except for that one occasion at the drugstore, never alone.
· Besides the risk they run themselves, they become a danger and an annoyance to every other boat they pass.
· He took no interest in people apart from their social position.
· I thought it over aloud, in my master's presence; walking straight from her room to his, and relating the whole story: with the exception of her conversations with her cousin, and any mention of Hareton.
As the synonym for the preposition except there exists the conjunction but which can be preposition:
· Eventually, all but one of them promised to come to his leaving party.
· He's anything but violent (= not violent in any way).
· I'd have crashed the car but for your warning.
· This is the last episode but one (= one before the last) of this drama serial.
· She's one of those guests who does nothing but complain.
· This car has been nothing but trouble - it's always breaking down!
Now let’s see some examples for detached (loose) object in Russian: 
· Тут, кроме небольшого столика с зеркалом, табурета и тряпья, развешанного по углам, не было никакой другой мебели, и, вместо лампы или свечи, горел яркий веерообразный огонёк.
·  Многие из бойцов, помимо своей винтовки, были вооружены трофейными автоматами. 
· Четыре орудия поочерёдно слали снаряды туда, но, сверх Григорьева ожидания, орудийный огонь не внёс заметного замешательства в ряды красных.
·  Рассказ очень понравился мне, за исключением некоторых деталей.
· Мистер Гопкинс, наряду с другими людьми в серых касках, стоял неподвижно.
The combination with the preposition besides (in Russian кроме, не считая) may have double meaning that is exception (except) and inclusion or addition (besides). Let’s compare the following examples: 
· There were five students in the group besides me – B группе было пять студентов, не считая меня. That means there were six students including me in the group.
· Everybody came except Jane - Пришли все, кроме Джейн. The meaning of the sentence is that everybody came, but only Jane did not come.
Here are other examples in Russian in this meaning and these examples were taken from internet site www.gramota.ru/book/litnevskaya.php?part5.html: 
· Кроме чаек, в море никого не было. The was nothing but gulls in the sea. 
1. Кроме большого дома в Замоскворечье, ничто не напоминало о ночной схватке 
· Все улыбнулись, кроме лейтенанта .
· Кроме блюд и соусников, на столе стояло множество горшочков.
· Кроме старика, в этот день приходило к нам ещё двое.
· Теперь слышались, кроме грачиных, человеческие голоса.
Here are some examples for loose object in English. 
· Except for a few boats near the shore were two small boats.
· In our forests, along with the squirrels and foxes, can occasionally be found and the bear.
· Unlike the North, South twilight is very short.
· All visitors, except for one who is ill, took part in mountain climbing.
· For a long time nothing was visible except the rain and the long man lying on the sand by the sea.
· In Bor, in addition to squirrels, grouse and elk, were still living and spotted deer.
· Around him, except Melnikova, nobody was there.
· Boys, in addition bream, caught ruffs, red-finned roach and perch.
· The smallest of the students, unlike his comrades, was very modest.
· Rain, beyond expectation, soon ceased.
· The Commission, in addition to the two students, two professors and the Director of the Institute.
In such Russian sentences as follow the construction with the preposition besides (кроме) with the meaning of inclusion is not usually detached: 
· Кроме зарплаты они получают премиальные. That means that they get both salary and bonus.
Detachment is sometimes necessary for making clarification in sentence: 
· Кроме записей живой диалектной речи, на местах имеются и другие источники пополнения наших знаний о словарном богатстве народных говоров. That means records of real dialectal speech are the additional source as to the existing one on the place.
Without detachment the sentence might have two meanings. The construction with besides (кроме того) in the meaning of parenthetical combination is always separated with commas. The construction with the preposition instead of (вместо) is used in the following cases:
1. As the object depending on the predicate
2. As the essential construction which is not managed by the verbal predicate. For example:
· Вместо голых утёсов, я увидел около себя зелёные горы, и плодоносные деревья. The construction is connected with the predicate as one see the bare cliffs («увидеть голые утёсы»). 
· Вместо ответа, Кирилле Петровичу подали письмо. Syntactically, the construction is not connected with the predicate as Russian does not have the combination «подать ответ».
У заставы вместо часового стояла развалившаяся будка. — Вместо голых утёсов, я увидел около себя зелёные горы и плодоносные деревья; Он опять хотел заговорить, но вместо слов из груди его выходило какое-то глухое клокотанье. — Быстрыми шагами прошёл я длинную «площадь» кустов, взобрался на холм и, вместо ожиданной знакомой равнины с дубовым леском направо и низенькой белой церковью в отдалении, увидел совершенно другие, мне неизвестные места; И стал Михаил Синицкий гвардии красноармейцем, участником всех славных дел своего пышного батальона, несущим наряду со всеми боевые тяготы. — Мистер Гопкинс, наряду с другими людьми в серых касках, стоял неподвижно; Как бы человек ни стремился помимо школы, сам по себе получить знания, он всё-таки будет, как говорят, самоучкой. — Многие из бойцов, помимо своей винтовки, были вооружены трофейными автоматами; Вы будете получать всё нужное сверх пенсии. — Дедушка приказал, сверх месячины, выдавать птичнице ежемесячно по полпуду пшеничной муки на пироги.



CONCLUSION

While working on the course work dedicated to the comparative study of loose objects in English and Russian we have had the following conclusions. This course paper consists of introduction, three chapters, conclusion and the list of used literature. In the process of teaching learners make many mistakes as they often try to use construction features of their native language towards the language they learn. The aim of the course paper is investigating theoretical and practical bases of English loose objects, comparing them with the Russian loose objects.		The first chapter of the course paper called “The theory of loose parts of sentence in Modern English” describes the theory of loose parts of sentences in Modern English referring to the different linguists’ approaches to the loose parts in Modern English.					
The second chapter of the course paper called “Object as a secondary part of the sentence and the problem of a loose object in English and Russian” depicts the secondary part of the sentence - object, its types, what it is expressed by, and its place in the sentence.											The third chapter of our work is called “Comparative typology of loose objects in English and Russian” in which we tried to compare loose objects in English and Russian and show their similarities and dissimilarities. 	
When we speak about what meaning loose object has we can say that loose object is made up of such constructions with meanings of inclusion, exclusion and substitution in both languages. According to semantic meaning, degrees of expansion of constructions, contiguity to main parts of sentences, etc. the nouns become loose (detached with commas) with the prepositions or prepositional phrases with restrictive or expansive meanings. Restrictive or extensive meaning of them enables to form the prepositions like including, instead of, except, with the exception of, along with, alongside with, apart from, besides (that), in addition, etc. and in Russian there are such prepositions in this meaning: включая, вместо, за исключением, наряду с, помимо, сверх, в отличие от, в противоположность, по сравнению, независимо от, etc. 
In both English and Russian when the objects become loose they are separated by the different prepositions above mentioned and this case shows that in these languages there are more similarities than their dissimilarities. The main reason of this phenomenon lies in that fact that most cases objects can be loose according to their meaning of inclusion, exclusion and substitution. The term inclusion implies for the definition “the action or state of including or of being included within a group or structure” and due to this definition the loose object is separated by the prepositions with the meaning of “inclusion” in the languages compared. The term exclusion implies for the definition “the process of excluding or the state of being excluded” in both languages. According to this definition the object may become loose via the prepositions with the meaning of exclusion. 
In the following cases we focused on some similarities of the loose objects in English and Russian: 
1. In most cases the objects become loose with the preposition “except” and “кроме” in both languages. In English the object may become loose with the help of the preposition except in the following cases: 
1) We use except to introduce the only thing or person that a statement does not apply to, or a fact that prevents a statement from being completely true (Examples: I wouldn't have accepted anything except a job in Europe. I don't take any drugs whatsoever, except aspirin for colds. Children who take exams early will be allowed to drop a subject except in the case of maths, English and science). 
The preposition except is also used as a conjunction in the languages compared (as in these examples: Freddie would tell me nothing about what he was writing, except that it was to be a Christmas play. The log cabin stayed empty, except when we came. Ida would not speak to him except to answer questions. Nothing more to do now except wait. Кроме зарплаты будет и премия).
2) We use except for to introduce the only thing or person that prevents a statement from being completely true (For example: He hadn't eaten a thing except for one forkful of salad. Everyone was late, except for Richard).
In Russian the constructions related to the words все, нигде, никто, никогда and others (with meaning of negative exclusion) always become loose with the preposition кроме (as in example: Пришли все, кроме Жейна. В столовой, кроме играющих, нет никого.  Besides some constructions related to the word другой can also become loose with this preposition (as in example: Для подтверждения сказанного нет других свидетельств, кроме самих рисунков). 
In this language the constructions with кроме как, кроме шуток and кроме того (with the meaning of parenthesis) become loose (Мы и зла-то никому, кроме как медведям, не делаем; Кроме шуток, неужели вам нравятся такие книжки?; Мечик окончательно уверил себя в том, что Бакланов гораздо лучше и умней его, что Бакланов, кроме того, очень смелый и сильный человек). 
In both English and Russian languages in some cases the variability of punctuation makes clear the meaning of the text, let’s compare: Пригласили и других, кроме тебя — in the meaning of “exclusion” (‘they invited even others, but they didn’t invite you’); Пригласили и других кроме тебя — in the meaning of “inclusion” (‘they invited others in addition to you’).
In Russian loose substantivized constructions with the words кроме, помимо and others in linguistics have not monosemantic feature as they are specific due to their structural and semantical peculiarities. In «Russian grammar» such constructions are such constructions which are similar to the parenthesis, but they don’t combine wholly with them according to their meaning. Actually in most cases such constructions keep their meaning but parenthetical words express attitude of the speaker to the statement. 
Objective meaning of substantive words enables to give the nouns questions of oblique cases: кроме кого? чего? помимо кого? чего? за исключением кого? чего? and others. Possibility of giving questions from the words кроме, помимо, etc shows that they don’t lose their relations with notional parts of speech and one can call them prepositions and prepositional phrases. 
2. In English and Russian the objects with the prepositions besides and in addition to, кроме are often loose with the meaning inclusion (as in these examples: We received a package in addition to letters. Besides costing too much, the scheme is impractical. Кроме нас, в одной из комнат жили три или четыре студента училища. Кроме блюд и соусников, на столе стояло множество горшочков. Я ничего не мог различать, кроме мутного кручения метели. Кроме писем мы получили посылку).  
In Russian the constructions with the preposition вместо is used in two cases: as an object depending on verb-predicate and as a special construction non-governing by verb-predicate. Let’s compare: 
1) Вместо веселой петербургской жизни, ожидала меня скука в стороне глухой и отдаленной; Вместо веселия и смеха, на которые я рассчитывал, входя в чулан, я чувствовал дрожь и замирание сердца.
2) Вместо ответа, Кирилле Петровичу подали письмо; Вместо ответа на какой-то запрос, Зурин захрипел и присвистнул. In the first case detachment is optional whereas in the second case it is obligatory. 
If  the preposition вместо has the meanings «за», «взамен», the construction with it is not detached, for example: Вместо гнедого жеребца Коржу дали толстого белого мерина; Вместо шубы надел пальто; Пошел на заседание вместо заведующего. 
3. In English and Russian the prepositions including and включая is used to form loose objects when we introduce examples of people or things that are part of the group of people or things that we are talking about (as in these examples: A number of international stars, including Joan Collins, are expected to attend. Preparation time (not including chilling): 5 minutes. Собрались все, включая стариков и детей. Составить расписание на всю неделю, включая воскресенье).
4. In English and Russian the preposition along with and наряду с is used in the meanings of “in company with, accompanying, together with” (I was chosen, along with twelve other artists; Наряду с мастерами в бассейне тренируются школьники). 
5. In English the preposition apart from is used as follows: 1) except for (For example: The whole world seemed to be sleeping, apart from Barbara). 2) in addition to (For example: As well as quite apart from all the work, he had such financial problems). In Russian the preposition apart from is used as follows: 
1) кроме; помимо того, что (for example: Не говоря уже о том, что эта шляпа очень большая, она мне не к лицу/не идет. Она не взяла с собой никаких вещей, кроме зубной щетки. Кроме редких посещений, что он еще делает для детей?). 2) если не считать, если не принимать во внимание (for example: Работа хороша, если не обращать внимание на несколько мелких недочетов.
6. In English the construction with instead of is the loose object, which is separated with comma:
· Instead of working, he was reading a book.
In Russian it corresponds to вместо того which is also detached with comma:
· Вместо того чтобы работать, он читал книгу.
7. In English the loose object expressed by “with”  construction is separated with comma:
· A silver tray was brought, with German plums.
· Huckleberry Finn was there, with his dead cat.
· In the hall, the servant was waiting for me, with a letter in his hand.
[bookmark: ppp_3]	The constructions with the meaning of  inclusion, exclusion and substitution naming the objects included in the homogeneous parts of sentences or vice versa excluding from them or from things substituting with others are detached or not detached with commas according to the context. Such constructions include prepositions and prepositional phrases. 
The dissimilarities are as follows:
1. In English the construction with except or except for or apart from is the loose object, but it is not detached with commas: 
· The museum is open daily except Monday. 
· The government has few options except to keep interest rates high.
· Everything is settled except for a few details.
· Your composition is good except for a few spelling mistakes.
· Apart from a toothbrush she took no luggage with her.
			The “except” corresponds to the Russian prepositionкроме, and except for or apart from - помимо, кроме, за исключением, если бы не; вдобавок. But it is separated with comma: 
· Тут, кроме небольшого столика с зеркалом, табурета и тряпья, развешанного по углам, не было никакой другой мебели, и, вместо лампы или свечи, горел яркий веерообразный огонёк.
· Чернь ничего незнает о свободе, кроме самого этого слова.
· Обо всём договорено, за исключением некоторых деталей.
2. In English the construction with besides, which is the loose object, is not detached either. 
· Do you play any other sports besides football and basketball? 
· When besides is used to show a clause it is separated with comma:
· She won't mind your being late - besides, it's hardly your fault.
· I don't like this dress, besides it's very expensive.
The construction with besides is the loose object which corresponds to кроме in Russian. In Russian it is detached with comma:
· Кроме блюд и соусников, на столе стояло множество горшочков.
· Кроме старика, в этот день приходило к нам ещё двое.
· Мне не нравится это платье, и, кроме того, оно очень дорого стоит.
3. The prepositional phrase кроме того in Russian is detached after the conjunctions: И, кроме того…; Но, кроме того…; Если, кроме того…; Хотя, кроме того…, etc. 
	In both English and Russian the loose objects is usually separated with commas. When loose objects become loose with the help of preposition like  including they are separated with commas in the sentences as in this example: 
Weapons were recovered from the house, including a shotgun. В комнате есть шесть человек, включая трёх женщин. 
	When the objects become loose with the preposition instead (of) in English and вместо in Russian they are separated with comma or without it as in this examples: Have some coffee instead of tea. — Выпейте кофе вместо чая. Instead of working, he was reading a book. — Вместо того чтобы работать, он читал книгу.
When the objects become loose with the preposition with the exception of in English it is usually separated with comma but in Russian when the objects become loose with the preposition за исключением they are not separated with comma as in this examples: With the exception of me, everybody took part in the conference. – Все участвовали на конференция за исключением мне.
 When the objects become loose with the preposition along with in English and наряду с in Russian they are separated with comma as in this examples: I was chosen, along with twelve other artists. Наряду с несомненными достоинствами, у него много пороков.
When the objects become loose with the preposition apart from in English and не считая in Russian they are separated with comma or without it as in this examples: Apart from occasional visits, what does he do for his kids? — Кроме редких посещений, что он еще делает для детей?  The paper is good apart from a few slight faults. — Работа хороша, если не обращать внимание на несколько мелких недочетов.
When the objects become loose with the preposition besides in English and кроме того in Russian they are separated with comma or without it as in this examples: I think she has many good qualities besides being very beautiful... Мне не нравится это платье, и, кроме того, оно очень дорого стоит
In both English and Russian languages the loose objects have different positions in the sentences. In most cases the prepositions used in loose objects can be used in the beginning, in the middle or in the end of the sentences as in these examples: 
1. When the loose object is separated with preposition except in English and I кроме in Russian they have the following positions in the sentences: I wouldn't have accepted anything except a job in Europe. Except for this mistake, you did very well. Я не принимаю приказов ни от кого, кроме своего командира. Кроме одного рыбака, никого на озере не было.
2. The positions of loose objects separated with the prepositions including in English and включая in Russian can be different, that is they can be used in the middle or in the end of the sentences as in these examples: A number of international stars, including Joan Collins, are expected to attend. There are different languages in Great Britain including Welsh and Gaelic. A number of international stars, including Joan Collins, are expected to attend. Они работали целый месяц включая праздники. Зрителей, включая детей, было до ста человек.
We hope that our course paper will yield benefits to the comparative study of the English and Russian languages, to the translation processes, and to the development of the theory of the loose objects in the languages compared. More importantly, the work will hopefully be a good manual and a methodical reference for the teachers of the English language at Russian (higher) schools.
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